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Anul 1, Nr. 7. Cernăuţi, Iulie 1943 


Revista JBucovinei 


Mihai Teliman 
(1863—1902) 


MOTTO: „Şi mam intors in pairie 
din Saul in Pau” 

Unul dintre cei mai caracteristici reprezentanti ai scrisului 
românesc din Bucovina. Prin militantismal său naţionalist. Cu 
„nici 20 de primăveri”, era încă un rătăcitor printre orbirile 
Vienei. Ne-a spus-o el însuşi cum (spunându-ne totodată po- 
vestea atdtora dintre Românii Bucovinei de ieri): «M'am 
dus, şi capul, cu vi«-i memorie-mi era plin de toată 
istoria lumii; ştiam cine-i Fridric Barbarosa, cunosteam i 
dearostul versuri din cântecul Nibelungilor, fraze goale din , 
multi autori nimic-zicători 1) germani, imprimate memoriei 
mele prin sila, cunosteam 'castelele de pe malurile vechiului 
Rhin... Ştiam toate, eram cosmopolit perfect, dar nu ştiam 
cine sânt. M'am dus şi m'am tot dus. Sin Putnă zăceau oasele 
lui Ştefan cel Mare si eu m'am dus si nu stiam că zac. Si mam 
dus si nu ştiam că coastele de otel ale ruinei din Suceava m 
coaste româneşti;... m'am dus fără dragoste din (ara mea a 
cu mai puțină geografie de cum o are puiul bid vultur ce isi 
părăseşte cuibul de pe goala stânci Gan woe w 

Până ce in colonia cehească dela a I 2008 
domov moy? (Unde-i vatra mea?) i-a sfințit fi: Habe A: 
Ştiinţei naționale”: „Şi-am înviat din morti.. Şi 3 


in patrie din Saul in Paul” (17). x 
Şi cu adevărat, — în acele „zile triste d, al m 
liticà, de ură natională, intolerantd iesuitică, de servilism 


IJ CT, Germanul: „miehtssagende Autoren"! de 0, Tofan: 


q 













2) Cităm după M. Teliman Foilefoane, cu 
1906. ea 








vic, de închinare grejoasd faţă de orice codi{a politică” (96) — 
într'o vreme când politicianii bucovineni, mai mult Sau mai pu- 
tin i.r. *}, spuneau poporului român din Bucovina „că are pi- 
cioare de sticlă, şi i-au dat sfatul să nu se scoale cumva din 
pat, că si-ar sfarma picioarele. $i poporul a crezut, s'a pus in 
pat, doctorii l-au tcoperit frumusel, au inchis obloanele, ca 
să nu pătrundă lumină înăuntru, căci lumina strică, şi de q- 
tunci doarme liniştit şi doctorii poartă gospodăria clientului 
după plac» (34) — în zilele când „bărbaţi care ne făcură Să 
credem că vor fi la timpul lor stelari ce-şi vor bate joc de ale 
furtunii infuriate zgudwri'), deveniră trestii de mocirlă, ce-şi 
plecau slugarnicul cap la cea mai mică suflare a vântului (22) 
— profesorul Mihai Teliman, jertlindu-si situaţia socială gata 
făcută si aruncându-se in fatala +) valtoare a jurnalisticii, por- 
neste cel mat inexorabil război impotriva impilătorilor neamului 
românesc din Bucovina. lar cel ce, pe rând, a. fost redactor la 
„Gazeta Bucovinei”, „Patria”, „Sentinela”, „Timpul”, ,,Desten- 
darea” și „Bukowinaer Journal”, fu nu numai un gazetar de 
protesie, ci unul de convingere şi de conştiinţă. Câtă jertfă i-a 
impus aceasta radicală si definitivă zguduire a întregului său 
„ Plan de viată! Jertta chiar şi atunci când bietul ,redactor” tre- 
buia Să Suporte ‘cu indulgență toate dierele ,,sefilor” săi mai 
Bid rd ieee. Cu cât desgust va fi întâmpinat 
pi a hank ae eer cea gretos de aristocratică 
I B ns aceştia nişte „deputaţi cu capuri 
; sere pline” (51) sau alte „finti cu suflet de rep- 








aeir în hicioare, q lovit îndoit 
răzbuna air te din vremea când fusese 
răzbuna amărăciunile vieții mărunte. Trăia pa- 





pri ca „Elina 


=. ” 6: ca capra” 37). st 
- cofonié proclitică: „sever ca Catone” 6; „cà ics asian 


recă numai ca să descarce răsplătiri amare si să răzbune ma- 
tenia unui neam de ilofi. Rar când exponentij politici de sub 
pruporul negru-galben ul Austriei vor mai fi avut prilejul să 
ingdlbeneascd şi să se 'ntunece cu mai cruntă oferire decât 
atuncea când îi biciuia sarja lui Mihai Teliman. Ce era d. p. 
Bucovina oplositoare a tuturor k. k. Kulturtrigeritor politici 
sau politicianisti? Era: „Stupitoarea Cislaitaniei, in care se a- 
runcă *) căpitelele de figaretd spre a nu infecta aierul altor 
provinti (112). Cum trebuia să fie un reprezentant al popo- 
rului din Parlamentul Vienez? Trebuia sä fie: „cel putin un 
filosof de cauciuc, care să aibă unele noțiuni inconștiente des- 
pre elasticitatea frazei deşerte si despre acele elemente cari 
tae spinarea mai moale şi gadnjatecd’)" (113). Si orice „căriatidă 
guvernamentală” (99) işi încasa binemeritatele săgeți, Și a 
mai avut Teliman si meritul de a veştezi nelimitatul fetisism 
bucovinean față de pseudo-cultura germană, cu riscul exage- 
rărilor chiar, exagerari cari se strecurau uşor in gluma causti- 
că a satirei sale. Incât „Strada placintarilor” din Suceava £ 
„bolocănoasă ca un hexametru din Mesiada lui Soa AER Hi 
»Medea” lui Grillparzer, o „clasică prostie nemjeasca fl şt 
iar artiştii pseudo-germani dela Teatrul Cernăuţean cari PA d 

ii ica” j : „Sä termindm. — 
alături de „ingeroajca” *) Agata Barsescu: „Sä Aig 
Barseasca e ingeroaică, teatrul Cernăutean 0 sârb A ae 
nam vazut-o de mult mai mizerabild. ee le cga + i i 
tele când fac declaraţii de amor, iar regii umblă cu 


cacofonia enclitică („mâneca 
ci chiar şi mai procleta oa- 








*) Intâmpinăm la Teliman nu numai 
canotului” 7: „O ploaie... mărunțică cădea 94), 
(36) inregistra Cuvi 

Taimaa: (ca 











pierd. Vai de voi, rândunele nenorocite, ce va credeţi artişti, 
Lăsaţi *) cariera aceasta; cu e greşită ») pentru voi; faceji-va 
diurnişti sau schimbati-vd numele in Ruteni tineri; atunci veţi 
deveni peste scurt ™) consilieri consistoriali” (150). 

Dar satiră lui Teliman fu foarte vigilentd si tata de cei 
mai coltosi antagonisti etnici ai nostri. Nota umoristică e aici 
şi mai la largul ei: „Uşurei ca gândul unei primadone, 
cu un cilindru de paie pe cap, o trăistuță pe goalele umeri, se 
pornesc la drum spre Canaanul acestă (= Bucovina). Pe'egrini 
de aceştia se pot vedea zilnic pe toate străzile Cernăuţului. Fi 

E se cunosc pe portul lor galițian: picioare şi coate goale” //03), 

Si pretutindeni, alături de luptătorul Telimén, apare Teli- 
man Scriitorul, reprezentantul satirei polemice în literatura 
bucovineand, atat de plastic si de inventiv atunci când se ri- 
dică peste spiritul ieftin si trivial al unei mai putin antrenante 
ambiante. Siretul d. p. e, după socoteala lui Toader Sotropa 
(„optimist si ciobotar” 11—12, şi „om de incredere şi de ca- 

lap” 12) „cel mai vechi oraş al lumii, faţă cu care şi piramidele 
„din țara Faraonilor sânt copii, cari n'aveau nici unghii la de- 
gete, pe când Siretul era cărunt” (12). Deaceea, poate, acest Si- 
ret e scufundat intr'o atât de adâncă adormire: „Sourele-i ro- 
tund de Când îi lumea; rotund răsare şi rotund se culcă. Dacă 
ar răsări într'o bună dimineaţă in patru cornuri, s'ar trezi chiar 
et Siretenii si ar căsca gura. Insă soarele n'o face =) si ei dorm 
Sărmanii si dorm de mult” (32). Dar- 








la inaugurarea unei bănci săteşti pp 7 
'eicoloruri x ‘sti, sub falfdirea atâtor 
Yreicoloruri valahe (agitate de neastâmpărul neuitatului nostru 


„Grigore Filimon !...) — plasticita * deci, 
ape Heres ti tea acestui „palamar” deci, 


„Prune verzi” (100), 
Eului 











































tour scrisului anonim al tui Teliman. ie 
+ ITA Ja } > 


mată de spirituala vivacitate a lui Teliman: „Se stâng glu- 
mele in Bucovina. Pier văzând cu ochii, ca si Românii când 
se face statistică... Nu-s si pace! Şi tot sânt! Sånt, dar in po 
por.. M'am dus la Clocutica...*) Un singur mosneag şedea 
pe prispă. Avea ochi visători. Din fata lui puteai ceti mai mult 
decât din toate emisele ") consistoriale. Păţenii originale, fără 
fotografie. M'am aşezat lângă dânsul. Luna lucia, ca "n bala- 
dele lui Bolintineanu” (177). Si-un spirit de observaţie care se 
traduce intr'o reflexie ca aceasta: „Pela băi se observă că copiii 
indigenilor au de obicei o față taman ca oaspeţii băilor, pen- 
trucă se uită lung la dânşii; la noi trece servilismul *) supe- > 
riorilor din aceleaşi cauze asupra supusilor” (95). 


Calităţi cari ni l-ar fi putut realiza pe un scriitor! Dar 
scriitorul căzuse în „ochiul de mare” al breslei gazetdresti. 
Şi cu osebită luare aminte să pătrundem într'o svâcnire de sin- s 
ceritate ca aceasta, pe care, întâmplător, ne-o serveşte cel ce tă 
se simtia şi scriitor: „lată atmosfera ce-l încunjură pe un foi- ¥ 
letonist bucovinean ! Să mai ai curaj a scrie? Pe paletă dorm > 
atâtea colori netrezite, care, aduse la viață, ar da duh codru- 
lui din tara ursilor...; eu miracole am voit să le produc, şi 
mam trezit sărman, cu pânza goală...” (71—72). Şi totuşi, 
chiar asa. breslas militant politiceşte, cum se vedea redus, ga 
ciumându-se între clestele eternelor somatiunt ocd 
a-şi termina cât mai la (anc manuscrisul, Maa = bes 
si de „acea scrupulozitate, care devine datorie, ii 


beşti înainte a mii si mii de mini e wie a a 
trebue să se fi resimțit de această si e 4 d E Pipes 


lamuri din fiinta sa! Cat de fericite vor i Ae : 
totusi, se putea identifica en o cât de nt sat as pe 
său. Acestor clipe ale celui mai ierttit condeie 















0) Suburbie a Cermiutulul 4 


1) = ordonanțele. pone ur 4 
13) Topic’ inici — în loc de: servilismul trece. A i point: 


= ag: E PE: nena i A os 





ispiteste inima să te închinăm... tot cuvintele iwi: „Un moment 
de fericire nu-i prea Scump plătit cn o viață de amar” (32)... 


. 
's 


Dar acest popas Telimânean nu şi-ar implini deplinul rost 
dacă n'ar cuprinde si un vuinic avertisment: Că atâta scris 
al lmi Teliman se ascunde încă in paginile anonime ale batra- 
nelor noastre ziare bucovinene... 

Leca Morariu 





„CUM STARUE CÂNTUL LOR... 
Sc Cum stérue cântul lor de viata nouă, 
$ de când i-am petrecut cu ochii'n rouă! 


De când pornitu-s'au ursiții'n zare, 
aseze un veac mai bun între hotare, 


£ „mai mândru-i soarele şi mai aproape 
As de lanurile noastre si de ape... 

Si cerul pared-i mai rotund pe tară, 
: şi grâul semne dă că vara-i vară. 
Im calde nopti; din linisti fae canu 

ans » dit t nuni 
fântânilor bătrânii maci și buni, — 
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Cuvinesse cu adevarat 


Adeca e vorba despre fondul religionar, 

Spre a vorbi despre acest fond numit al nostru, trebue 
so fac ea si dascălul Stefan Botezat, care zicea sb el „fu 
meea mea”. Si el sa însurat într'o etate, când omul nu ştie 

F ce face, precum nu am ştiut nici noi Românii ce am făcut, 
adoptând pentru fondul nostru românesc titlul de fond greco- 
oriental bucovinean, în loc de fond ,,greco-oriental românesc 
al Bucovinei”. 

Saraqul Botezat suferea multe din partea soției sale. F 

Când bărbatul e bătrân si soția tânără, prin urmare cu ve- a 
deri mai puţin mature, neintelegerile sunt inevitabile. Şi totusi a 

„gospodăria trebuie să meargă ‘nainte. Cel putin pentru fata lu- 

mii. Şi Botezat era gospodar bun. Avea el de toate, adecă m ` 

„de toate, di avea o bună gospodărie, Mulfime de vaci mai ales. 

= Vacile dau lapte, dacă nu’s sterpe, si la Botezat nu erau toate 
sterpe deodată. Cinci cel puţin dădeau lapte. 

RARE Locuinţa lui era în apropierea bisericții catolice. Faţă în 

față cu biserica catolică, era casa parochială a „duhovnicilor 
= Sezuiţi”, dare după dogmele mântuitoare ale — mai stiu eu 
„ale cui — mu aveau voè să se însoare. Cine mu se însoară 
Ware soţie; cine n’are soţie, nare cafea (dimineața; cine nare — 
cafea, nu-i om civilizat. Şi preoţii iezuiți vreau să fie civilizati. aa 
Ei ştiau că Botezat are vaci si au abonat laptele lor. Soz 
„ţia sa, o amazoană teribilă, nu se încredea ae oe eee oe oh 
„si servitoare, Aceste lipitori pradă arie re — acest 











Ea nu voia deci să fie 


pericol, dugea dus şi n 


4 oale de lapte nu-i greu de du ici 
când şti că sânt dela vacile tale. tară 
indrie. Soţul ei sta la | sio 












ezat aştepta câte odată chiar si mai lung timp înaintea porții, 
— Soţia ieşea in fine. — Insă tocmai asta nu-; plăcea mosnea- 
gului. Mii de idei eretice ii plesneau prin truditii creeri. Insă 
el era bărbat, om cu cumpăt. Tăcea, tăcea întreaga săptămână, 
Ce să facă un bărbat femeesc faţă de o soție bărbătoasă? A 
tăcea e lucru frumos si nu te trudeste. 

Dar venea Duminica, 

Duminica era sărbătoare mare pentru Botezat. El adecă nu 
era dascăl plătit al biserichi, ci dascăl ad-honores. Privilegiul 
lui era să cânte: „Cuvine-se cu adevărat”. Ferească-l Dumnezeu 
pe acela, care ar fi îndrăznit să cânte acest imn în locul lui; 
„„Cuvine-se cu adevărat” era moştenirea lui Botezat, precum 
a fost moştenirea lui Rey în Cernăuţi să deschidă :armarocul. 
Şi Botezat avea voce subţire ca salariul unui supleant. 

Serviciul divin se termina. Credincioşii ieşeau din biserică, 
preuteasa cu două prescuri in mână, ceilalţi fără nafură. Si 
Botezat ieşea. El ieşea si sta inaintea! bisericii. 

lată că umul după altul veneau şi deilalți amici ai săi. 

— „Hai prietene la un rachiu; bei mai cu drag la Stappler 
sau la Last?” — „Terpentin, Terpenteac, tot un fleac!" răs- 
pundea Botezat si pleca qu vr'o cAti-va credincioşi! la, pipa 
curgativa. 

Ce-i trebuie unui mosneag să se chirchilească. Două, trei 
Stacane, si prepelita-i prinsă de coadă. Trăim doar în secolul 
nervozităţă. După jumătate de oră Botezat era turtă. 

è Grav ca un cive roman, conştient de înalta sa misiune si 
insemnătate isi îndrepta apoi sovaitorii paşi spre draga-i casă. 
Dar trecând pe lângă biserica catolică, il furnica ceva. Nu era 
gelozie căci el cugeta matur: dar Presimtea ceva, Presimtea 
s rea ja asa o figură femetască à Ja Sudermann. Dar ce Să 
a La: a ie timpul a un ministru din Romania; 
vinte vază rin pute a ee BOT 4 da ieee sd 
te prin putere, e greu, când aceasta lipseşte”. Şi Bo- 

zat era de perfect acord cu acest ministru. Dacă ai a face 
cu un leu, linguseste-l; mai lesne primesti dela tiran prin En- 
Susire postulatele tale. Sclavică vorbă, însă adevărată. 
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Mihai Teliman 





Studiu 





O amintire despre Mihai Teliman 


Ceea ce vreau să povestesd s'a întâmplat în anul Şoolar 
1895/96 in vechiul oraş bucovinean Siret. Siretul Sfintei Troite, 
al Ruinei si al altor locuri, cari ne aduc aminte de gloriosu] 
secol in care s'a intemeiat Moldova. Atundi am fost elev in 
clasa a: treia a scoalei primare de băieți, donduse de directorul 
Leonti cavaler de Pădure, si am avut ca învăţător pe Eugen 
Teliman. Eram venit dela tara du un an în urmă şi ma de- 
prinsesem au colegii mei orăşeni, neastâmpărați şi galagiosi, 
Mai erau vreo doi ca mine, îmbrăcați in cămaşa alba a tă- 
ranilor si bondiţă de miel făcută chiar în târgul nostru, unde 
se găseau cojocari vestiți. Se hotăriseră părinții noştri să ne 
facă domni şi paae. 

Cun s'a întâmplat, nu ştiu, dar încă din clasa a doua, 
adeci cea dintâi pe care am urmat-o la oraş, ajunsesem să fiu 
in fruntea colegilor, 

ŞI asa am ajuns şi „aensorul” lor cu îndatorirea de a-i 
Supraveghea in pauzele de recreatie. Lucrul n'a fost uşor. 
Băieţii făceau o larmă asurzitoare, săreau peste banci, se 
Varau în ferestre, se băteau, tipan, plangeau.. Aveam senti- 
mentul că trebue să-mi fac datoria în 
notam pe o fițuică de h 
intrării învățătorului, 
Maw majoritatea clasei 
Si prăjituri, ca 
fac? Prea erau . 
ne Taimon, invăţătorul nostra, la care tineam mult, 
ted in praf si nerânduială. 





















nei drepte şi-a primeam pedeapsa de câteva lovituri destul de 
dureroase. ; 

Intr'o zi, de care nu-mi aduc aminte dacă a fost de vară 
sau de iarnă, când ne găseam pe la mijlocul lectimi Şi mul- 
timea noastră aşezată în ordine, fiecare la locul lui) şi cu cartea 
sub nas, era plină de atenţie la bucata citită din „Deutsches 
Lesebuch”, se deschide usa. 

Un domn inaltut, uscativ, cu barbă blondă, scurtă şi rară, 
intra în clasă si se'ndreaptă cu mers liniştit, dar hotărit printre 
bănci spre catedră. A fost ca o arătare, căci pasea ţintă 
înainte si ochii lui albaştri scânteiau într'o lumină ca de pe 
altă lume. Clasa se ridică fără poruncă în picioare, toți ochii 
se îndreptară spre el şi-i urmară drumul. Un suilu de mister 
falfai pe deasupra noastră. > 

Invatatorul se ridică de pe scaun, ne ordonă să stam jos 
si făcu câțiva paşi spre el. Işi deteră mâna si vorbiră câteva 
momente ceva cu glas redus, aşa că n'am înțeles nimic, Stră- 
inul se întoarse apoi către clasă si zise cu, voce limpede si 
plăcută: 
— „Care-i Tcaciuc Nicolai?” it i 

Stateam pe dreapta, in banca a doua sau a treia. M'am 
sculat in picioare. 

— „Vino ‘ncoace!” 

Am ieşit din bancă si m'am pipe Eber Erani 

ic si släbuț, mai mic decât mulţi din colegii ma. 
me S S Uredi aichi” Ara spre sai inane. SES 
să fac asa ceva? Era doar scaunul domnului chan 03 de 
: — „Nu-ţi fie frică, urcă-te! îmi spuse 
get penn: Telmar.» castle i cauti i Delle 
M’am urcat cu picioarele pe. a brag 
parte cu frica să nu cad de pe mobila puţin SY" 


de ochi indreptati spre 


pe AeA 
alt 




















aminte de ou- 






— „Dragi copii! II vedeți pe micul vostru coleg, îmbrăcat 
în cămaşa țărănească si bondita de miel. E un băiat sărac dela 
țară, care a venit la oras, ca Să i să înveţe carte. Şi 
nu numai atât. El este cel dintâi între voi, prin talent, sarguinya 
şi bună purtare. Voi, cari aveţi fericirea de a sta mereu im- 
preună cu părinții voştri, nu ştiţi cât de dureroasă este des- 
partirea de familie. Voi, cari aveţi de toate acasă, nu ştiţi ce 
însemnează să stai la oameni străin: în gazdă. El este în felul 
Său un mic erou. lubiţi-l si urmati-i pilda!”. 

Cam aceasta a fost cuprinsul unei cuvântări mult maj 
lungi, care a rostit-o ca un inspirat către clasa ametita in 
tacere profundă. Imi aduc bine aminte de iena ce o simţeam 
auzindu-mă lăudat înaintea tuturor. Imi ardeau obrajii mai 
mult de ruşine decât de bucurie. Cuvântul „talent” nu l-am 
prea înțeles, de sarguinta mea n'am fost de loc convins si 
numai buna purtare, care mi se atribuia, m'a măgul:t. 

A dat iarăşi mâna cu Eugen Teliman, eu m'am coborit 
de pe scaun, mai mult zăpăcit decât fericit, clasa s'a ridicat 
în picioare şi domnul necunoscut a ieşit cu fata iluminată, ca 
‘ea a ume sfânt cu aureolă in jurul capului. 













„de bun cu noi si noi de asemenea neobişnuit de Enistiti. Trecuse 
“oP ae, ceva ca un duh de sfințenie. 
In pauza 


Învățătorul a fost apoi până la sfârşitul orei neobisnuit . 





DOMNITA BIZANTINĂ 


Cat de frumoasă esti, Domniţă bizantină... 
Poate in vis, poate'n vitrai de mănăstire 
Ti-am mai văzut cândva zâmbirea lină 

Si ochii cuvioşi, — verset dintr'o Psaltire —, 


In care veac ţi-am modelat, odinioară, trupul, 

In marmoră de Paros sau aramă 

Şi ţi-am cules din ochi nectar, să-mi umplu stupul, 
Ca să-ți plătesc apoi amară vamă? 










Cand ti-am mai fost stăpân si rob, odată, 
De mult, sub risipirea nesfarsitor ani 

Si nu ne-a mai rămas in urnă adunată 

De cât foşnireu visului, ca vântul în castani? 







De când te port in gând, — trofeu de aur —, 
Sau masca visului străvechiu? 
Ai fost cândva, de mult, coroana mea de laur, 
Pentru victorii fără de perechi... 

AUREL V. SANGER 








SFÂRŞIT IMPROPRIU 

Cândva lumina sorții bătea atât de clar 
că spitele cabrate tăiau in cruci zenitul. 
Surprinse'n angrenai au sters din asfintit 
nedefinitei cete, un târm imaginar. 


























Psalmi și psaltiri versificate 
în Europa 


O glosare la poetica Mitropolitului Dosoftei al Moldovei 


CLAY DE FAN 
Făt-frumos cu ceata de voinici 
Poposit-a, undeva, pe-aici; 

Le-a văzut izvorul fețele, 

Cuşmele 'mpânzesc fânețele... 

Caii pasc in voie pe cosire. 
Pitnalacu 'ncearc 'a da de ştire, 
Cocotat pe cusma lui Rădoi, 

Că, din vale, car cu patru boi 

S'a oprit lu cuşma lui Gerilă 

Şi, cu furcă, Statu-Barba-Cot 

Vrea s'o urce 'n car cu fân cu tot... 


IOAN CARDEI 


A Afirmația că „Psaltirea in versuri” (1673) n'a fost urmată 
in vechea noastră cultură bisericească, de alte exemple ca ne 
fiind canoni este un adevăr întărit tocmai prin nefolosinta 
lucrărilor de acest fel în ritualul ortodox. Putinele transpuneri 
transilvanene ulterioare oglindesc doar obişnuințe calvine si 
ele au fost banuite între Români. 
Rimarea psalmilor vine din Apusul protestelor religioase; 
care pentru originalitatea, pentru simplificarea si pentru esteti- 
zarea cultului, mai ales după ce respinseseră Vechiul-Testa- 
ment, neprimind decât „vestirile” lui David, le reformasera si 
muzica prin armonii. proprii. In noile capişti fără inconjurimea 
icoanelor şi cu o liturghie rece, sufletul trebui să-şi caute înal- 
tul pe scările extazului liric şi melodic — numai pe ele menin- 
du-se apropierea de Hristos. Reformatorii au adaos înțelege- 
rea istorică ce leagă prosternarea omenirii vechi de meditaţia 
evului protestant, într'o realitate dare pornind din umilința; 
ca şi din mângâerea de a vesti pe Mesia după cuviinta de tot- 
deauna a celui mic, se sfârşeşte sub acordurile orzei în ritul 
pastorului. Credinciosia lui aminteşte pe Mântuitor, nevolnic 
de har. Oficierea părăseşte singularitatea slujbasului ees 
şi face loc exortatiei severe, cântegului colectiv. Luther at 
porni! ordinea, el organiza treptele noului sacerdotiu, el € 
dintâi versui psalmi, si chema la noua scoala pe gla de e 
mului german; dar în Franța, trebue să observăm, rugati ee 
protestantă îşi găsi expresiile integrale de artă, care Se Yoi 
întinde, model sau canon poetic si muzical, preturne ots y 
Germania, peste mare în insula Britaniei si în Europa, din > 
„mia până ’n Polonia si tările ortodoxe. ag 
Ruzămintea cea nouă nu mai păstra nimic din prejucm ot 
one gāmin evidenta’ eretică Pf ae 


sell 

„prin index, prin prigoana si fata de 

bron irea *scată aducea docul — 
ec 











DESTIN 


Stea strălucitoare 

Din crestetul capului meu, 
Spune-mi, cărui mare Dumnezeu 
Te'nchini, de esti nemuritoare? 


Esti din pământ ca şi mine, 
Acelaşi foc ne clocoteşte'n vine, 
: Atunci dece nu-mi este îngăduit 
; Să strălucesc si eu o clipă'n infinit? 










Cu tristeţi, Înfrângeri şi t i 
Trăiesc mereu sub oa 
Si rătăcit de părinteasca turmă 
Ure singur Crucea spre timpul din urmă. 















XVII incuviinta, tăcut, versificarea textului davidic la Popoarele 
catolice. 

In rândurile următoare aducem o glossare importantei ti- 
părituri „pre versuri tocmită” a mitropolitului Dosoftei, prin 
documentarea a ceeace a fost in Europa rimarea psalmilor 
până Ja 1673 — obisnuinta căreia mitropolitul moldovean î-s'a 
supus poetic „în cinci ai foarte cu osărdie mare”. 


In Franţa se cunoaşte cât a însemnat, prin incidentele Vie- 
fei lui Clément Marot, versiticarea a cincizeci de psalmi, sub 
imbold hughenot dar si cu sfatul hebraistului Vatable. Poetul, 
favorit lui Francisc I („La cour du roi, ma maîtresse d'école"), 
căruia îi dedica încrezător „traducerea” si al Margaretei de 
Navarra, a bravat cercurile catolice si împotrivirea Sorbonei, 
adunate să-i afle „versul” pe cât de eretic, pe atât de near- 
monios. 















De uthériste mont donné le nom. 

See ee ane tons ave, non. 

cieux n'est descendu, 
bien avisé 


fără 


















„ apropierea de osârdia poetică: 


Papa Paul NL interveni energic pe lângă ducele de Ferrara 
ca eretici cei doi, pe care-i arăta cu numele, să fie izgoniți, 
decace acesta, Sa oricum al anatemei celei mari inde- 
plini, astfel dă Marot isi alese din nou refugiu cetatea 
Veneţiei. După un an, poetul făcând abjurarile de circumstanta 
putii să reintre in Franţa, unde il aşteptaw iarăşi vechile favo- 
ruri regale ŞI recunoașteri, 

Din 1539 se păstrează omagiul ce ïndreptățea psaltirea sti 
huita in limba națională „Clément Marot au Roy très chrétien, 
François, premier de ce nom, sur la traduction des Psaumes 
de David”. 

Quart est de l'art aux Muses réservé, 
Homère grec ne l'a mieulx observé: 
Descriptions y sont propres et belles; 
D'affections, il n'en est point de telles, 
Et trouveras, Sire, que sa couronne 

Ne celle lå qui ton chef environne, 

N'est mieulx ne plus de gemmes entournée 
Que son œuvre est de figures ornée; 

Tu retrouveras le sens en estre tel, 

Qw'il rend la-hault son David immortel.. 
Pas ne fault done qwaprès de lui Horace 
Se mette en jeu, Sil ne veult perdre grace; 
Car par sus luy vole nostre poëte 
Comme feroit l'aigle sur l'alouette, 

Soit à escrire en beaux lyriques vers, — 
Soit à toucher la lyre en sons 


nd 
Aceluiaşi ocrotitor. Franciso I, — el pats em în rândul 
prietenilor poetului, alături de: Margareta 
Saint-Gelais, Charles Fontaine, FĂ: RI 
belais si împotriva versuitorului Sagon, pie: 
Bouchard, — îi va mulțumi la prifejul mări bir dang ră 
curteanul huli, pentru dispretul vechilor, convent ii Pa ap 























«es acest) Franţei, „psalnii” si regele spaniol îl 
ncuviințat de stăpânul Fr ei ; 
dărui mulțumit cu „200 doublons d'or”. Semn important. 


deveni publică si agita comun 
bona, ce nu-i putea vechiul sarcasm: 


quidem aetate emendarit”. Tot aici rupse prietenia cu Caivin. 
Ultimul refugiu il ţintui la Turin, unde si răposă în 1544, după 
„Ce, un an înainte, dăduse cei „Cinquante Psaumes”. 


„en forme de motets” 


La trecerea lui Carol Quintul prin Paris, Marot ij oieri, 
i | 


Dar dupa 1541, când traducerea primilor treizeci de psalmi 
itatea catolică, în frunte cu Sor- 





Le roy aimant la decoration 

De son Paris, entre autres biens ordonne 
Ou'on y batisse avèc proportion 

‘Et pour ce faire argent et conseil donne. 
Maison de ville y construit belle et bonne 
Les lieux publics devise tout nouveaux, 
Entre lesquels, cu milieu de Sorbonne, 
Doit, ce dit-on, faire la place aux veaux. 


el se văzii nevoit—regele oprind vinderea psalmilor şi îndepăr- 


tându-l dela curte, psaltirea fiindu-i arsă în piaţa Gréve, — să 
fuga la Geneva, republică între zidurile căreia reintâlni pri- 
goana pentru felul vietei privită numai prin acuze, iniuri: si 
băzueli. Th. de Béze mărturiseşte contemporan: „| ] Quamvis, 
ut qui in aula, pessima pietatis et honestatis magistra, vita fere 
omnen consumpsisset, mores parum. christianos ne in extrema 





Cat a reprezentat aceasta opera se vede din amănuntul că 


psalmii lui Marot, armonizati muzical de Guillaume Frank după 


melosul german (1552) si, peste treisprezece ani, de Claude 
Gaudimel („Psaumes de David mis en pd d quatre parties, 
fb Ada on edge as vechile scări. se 
inton 5 liber, a arii lumesti, la curte, în sā- 
loane, de burghezi, sfetnici si prinți. ep Au si domneasca 
u după-amiezele la Prâ-aux-Cleres ca să-i 

qui sont loin d'avoir un caractère religieux”. 

instruit care fusese Goudimel, pe cât fusese 


al dugetului crestin, a sfârşit strangulat 


Jut Clément Marot 


ca si aiurea. Este cea mai răspândită psalti 

găsi imitatori pretutindeni, dar mai seek s 

Bibliografia acestei literaturi francez 

versurile mai putin cunoscutilor: Louis pure An 
m 1 € : Loui 

Robert Estienne (1552), J, Poitevin ( oe os 

vid, non traduits par Marot”, 1551— 55 

bault t aie Renau de Beaune (1587), Desportes (,,Les pseau 

Mes Ge UGVud, MIS en vers francois”, 159260 ne ane 

150 ps.) 2—60 ps. —, 1603—- 
Francezul Henri Estienne tipări, in 15 i 

a L nri Es ari, in 1568, ciudata versifi- 

care „Psalmi Davidis aliquot metro Anacreontico et Samie 

iar călugărul Jacques Masson-Latomus, următor aceleiaşi diz 

oo ii poliglotiei, psaltirea in versuri latine cea din Anvers 

1587) 1). 


rimată si isi va 


a Germani, 





In Germania Meistersinger-lor medievali constituiți în 
caste, psalmii, ca dealtfel întreaga Scriptura, au fost până la 
mişcarea lutherană temele celor mai serioase încercări proie- 
sionale. Timp de secole, epigonii nădăjduiră să adapteze în 
limba poporului: psalmi, imnuri si cântece latine — menţiune 
strălucită pentru benedictinul Herman din Salzbure, Hans Sachs 
si pentru Henric din Lautenberg, Opera lor este însă, dacă s3- 
cotim nivelul estetic si faptul de a nu se fi impus ritual, za- 
darnica. 

Cand Luther se gândi la o nouă liturghie, în care cântecul 
să exprime nemiilocit piosenia colectivitatei, el reluă tot psalmi 
si câteva cantar: religioase, vechi, cărora le dădu, între 1323— 
1545, frazare proprie si ritmuri nepretentioase. In 1524 apărea 
cea dintâi culegere de imnuri religioase printre care se ees. 
psalmii armonizati de J. Walther. Psaltirea nürnburgeză a lui 
Hans Gamersfeldér din 1542 se inseriaza dar: | pong 
inspiraţie “duhovnicească, mereu neimpagata in lucrul p 


: ‘mh 
I, XVIIL et XIX-e ae 
Va tn VI oa 


fies 


— 





daracterizărilor de 


cu cât găsirea cerească, pe aceasta cale artistică, mâna mai 
purtător grijei cugetul rugător al versuitorului. Acelasi a rămas 
şi faptul lui Burkard Waldis (versuirea sa psaltică iesea de 
sub teasc în Frankfurt, la 1553). 

«Hugenottenpsalter» atât de populară mai târziu, a ieşit 
din colationarea versificatiilor ce se datoresc lui Paul Schede, 
Ambrosius Lobwasser si Philipp von Winenberg. Cel dinti, 
născut in Franţa, trăise la Paris si Geneva, unde cunoscuse p> 
Ramus, pe H. Estienne si pe Pithou; Viena îl incorona cu lau- 
rul inspiratilor latini (1564), decernându-i şi nobilitatea; in 
1570, luând parte la dieta dela Spira, se supuse dorinţei elec- 
torului palatin, principele Friedrich HI von Pfalz, de a-i versui 
psaltirea pe melodiile lui Goudimel, aşisderea ca şi cel ce va 
urma, temeinicit pe sigur modelul inspiratilor francezi. Tipă- 
ritura sa „Di Psalmen Davids In Teutische gesangreymen, 
nach Französischer melodeien int sylben art, mit sinderlichem 
fleise gebracht von Melisso”, Heidelberg 1572, din care repre- 
zentativi pentru muncă rămân cei dintâi cincizeci de psalmi, 
a incercat galicul „vers commun” în dispoziția tertinelor si 
alexandrinul, wiitate mult mai uşoară folosinţei din experi- 
mentarea poemelor, ca si a baladei germane. Acest psalmist 
Paul Schede, ştiut cu precădere prin numele ce-i venea din fa- 
milia mamei sale Ottilia Melissa, dar latinizat — Paulus Me- 
lissus, aa insotitor, a a ig bib înrolat impiratestilor 

Angl rin Un ` , Italia, s ~ste mara, 
rad $ P p g ranta, Italia, te ma 
Cât priveşte pe Lobwasser, el tradusese armonios opera lui 

t Marot, continuată de Th. de Béze, întreagă : astiel 
lik aie d de g influent a textului Jwi Luther, 
d plecare asupra = i i pen- 
pre germană. Stihoslovia ip Pine Rt 
ees o iy stom demult sfârşită manuscriptic, si cu 

ea isi începu popularizarea. Atât Melissus cât 

A ca text si armonie muzicală, versiunea 
i ne Pt Specific iambul, s'au ză- 

iar rezolvarea poetică de mul 
asezare 























ucru, 






Jutherana, traducătorii-psalți în rime: F 
Reusner, Johann Brentz, H. Vogther, "Nicolau seat oe, 
Hetzer, Mattheus Greiter, Wolfgang Meusli elnecker, Wolf- 
gang Volprecht, Lud. Oler, Woligang Dachstei, — Fis- 
den, Eobanus Hessus-Helius, ce tradusese part toe Hey: 
latine (1537). Istoricul literar August Koberstein ps hide tă 
Joachim Sartorius, din punct de vedere al integräririlor rit Ms 
ce, comparativ, este superior, prin „Psaltirea sa în verse? 
(1591) tuturor antecesorilor; dar bănuită pentru originalitatea 
ej sj fara muzichia ce-ar fi impus-0, compoziţia lu; Sartorius 
s'a pierdut in vreme, fara consfintire, fără următori. 

Dintre cântăreții reformaţi cei care au rimat cu ales pres- 
tiziu psalmii au fost:Bartholomeu Rizwaldt si silesianul Paul 
Fleming, cel de-al doilea ucenic al lui M. Opitz, la care se si 
refer’ cerând iertare cititorilor pentru opera sa (1642) „că n'au 
inainte pe prințul poeților, ci pe ultimul dintre învățăceii lui”. 
Lui Martin Opitz i se socotește, dealtfel printre operele repre- 
zentative rămase în literatura veacului, prelucrarea completă 
a psaltirei din 1637. Bibliografic se menţionează că versuirile 
sale din David apăruseră si înainte, cum, spre exemplu, se gă- 
sesc, doisprezece, într'o tipăritură din 1634; dar acesti psalmi, 
cu orientare spre vechiul melos german, în ediţia integrală a- 
mintita (1637), fură stihuiti din nou, mai aproape, mai veridic 
adaptati cantitativ. stihului melodic francez. Martin Optiz — 
care fusese prin Transilvania si cântase cu entuziasm vrednic 
de darul său scriitoricesc munca românească dela Zlatna, a 
păşiiid la această probă de devoțiune pe cât de lirică, pe al 
de duhovnicească, procedă metodic, studiind strădania celor ce 
încercaseră inaintea-i rimarea psaltirii. 
In 1640 si 1651, Bucholtz f religi- 
psaltirei sale nou versificate — si de această mie Gerhard 
oasă nu pot fi înstrăinate „Lieder -le sole Ram ri 
CF 1676). EI a poetizat psalmii, dum se citoari Wie ii 
mul 147, si apropiat, prin fervoare Catolică, de SSN au 
pe liricul Spee. Repetăm că daca sinoadele 
damnat fără crutare umană stihuirile din a dor 












acu să apară două ediţii ale 


In Bohemia, unde Huss isi insusise „punctul marei influ- 
ente a cântecului în comun, ca specific sufletului slav În nevoia 
de descătuşare, şi următorii Săi, tabori{ii, se straduisera să-i 
dea rugătorilor în limba cehă, Jan Blahoslav piosul publicase, 
cu Jan Cerny si Adam Sturm, in 1561, „Colecţia de cântări de 
la Szamotuly” (în număr de 735, colectate din 40 autori), cu- 
prinzând proslăviri către Divinitate. gilts lu: Blahoslay 
numără 69 immuri ins v din psalmi si într'atât fù 
câştigat de practica lor incât alcătui si o ,,muzichie” sau ,,Car- 
te cuprinzând invățături folositoare cântăreților” (ed. 1 1555; 
ed. Il, întregită, 1569). Cartea de cântări dela Szamotuly s'a 
imprimat de nenumărate ori — si în localitatea Ivantice -— 
până la 1615. Din ultima ediție s'au scos peste o sută de bu- 
cati = ee şi in locul lor s'a aşezat întreaga psaltire 
rimată a lui Jiri Streyc. 
cutia din secolul următor, sub Carol VI, împotriva 
cărților eretice, persecuție ce şi-a ajuns culminatia în zelul 
călugărului iezuit Antoniu Koniâ$ (1691—1760), care afirma în 
indexul „Clavis haeresim claudens et aperiens” că „majorita- 
tea cărților religioase Gehe apărute între 1414—1620 sunt pe- 
Ss Si suspecte”, intocmise „Tifera Noului-Testament” 
Mtu sugestiv prin antiteză cu ,,titera Vechiului-Testament”, 
care se recunoaşte a îi imnurile lui David, primite de refor- 
„maţi, — si în tratatul i irata”’ Atui 
eas donate „Intelepciunea adevărată” povatuia pe 
A bee nt act lor părinți când ar păstra tipărituri 
“Sera Rca i ii aa rit speak catolica 

rămas istrugerea cărților bănuite: 


tan cărțile eretice pe rug, distrugeti monstrii 1a- 


iste iaria, călugărul franciscan Palbert, din părțile Ti- 


îi i Căcuse o medievală exegeză psalmilor, răspândită 
auton Spel des „în tonte tările catolik ale Ei- 

Pe 4, a rându-i. după o perioadă de a- 
= fir leaba maghiară a vechilor cântece catolice si luthe- 

































































+ 1901, pp. 137, 187, 192-3, 
dès origines au XVH siècle 






y R5, Ardeal, desigur spre folosul propagandistilor şi pentru 


Grosse Brockhaus (XV), Le- 





rane, pornind dela „cancionale”-le iS 
alta eflorescenta, prin piled foes pa: (al 
că vA ree pe ; ti si immnuri, prelu- 
crate tot din ei, i-au fost predilectia, versificându-se d a 
Matei Biro de Deva, Ştefan Székely, Huszar Gál dell ee i 
(1560), Mihail Szatarai, Nicolae Fazekas de Bo af i liiin 
Szegedi (1569). Istoria literaturei ungurești mai aBn 
cu aceleaşi sensuri, culegerea populară din 1566 tipări 
Oradea si munca lui Ştefan Geleji Katona, care pentru zelul 
de prozelitism între români, superintendent, alcătuise un „Oie 
veatiinicii cartea ce să chiamă Catehizmusi |] tipărit in’ sat 
in Prisacă” (1640) in limba valahă ce se si tipari de popa Do- 
brea si care reuni, pentru coreligionarii săi, la poftirea lui 
Gheorghe Rákóczy I, un „Öreg gradudl” (1640), sub armele-i 
princiare. 

Dar cea mai artistică versificare a psaltirei, întrebuințată 
de altfel până astăzi in biserica protestantă maghiară, a dat-o 4 
Albert Szenczi Molnár, la 1607, „Sz. David királynak és pro- 
téténak százötven zsoltara” (Herborn), potrivind-o canonului 
muzical al lui Claude Gaudimel. Molnar fusese un sârguincios 
student la Wittenberg, la Dresda, la Heidelberg, la Strassbo- 
urg şi la Geneva, unde chier trăi câțiva ani pios prieteniei! Int 
Th de Băze. Indemnul de a stihui îi veni printr’o revelaţie în 
timp ce asculta, în biserica franceză din Frankfurt, versiunea 
lui Marot, muzicalizată de Bourgeois si Goudimel; si munca 
îi fu dintre cele mai anevoioase având înainte o prozodie n2- 
evoulata. Se precizează că folosința acestei inspiratii este cu- 
prinsă nu numai de ritualul protestant ci si în cel puii 
catolic. Aidoma altor locuri, şi aici contra-actiunea cat dia 
însuşi crestomatic, elemente rituale noi: psalm: ver Balizia 
rhs jeremiade, din gradualele lui Huszár Gal. Andrei 

icza, Szegedi Molnár. : Be 

Traduceri după psaltirile rimate, mai ales după oele pre 
lui Grigore Szegedi si Albert Szenczi Molnar, au 
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5) Psaltirea lui loan Viski (1697) *). 


In Polonia, călugărul dominican Poznanczyk rimase psal- 
tirea încă din 1516, iar Mikolaj Rej Năglowicz, autor cunoscut 
de mistere şi poeme morale, îi dădu, către 1550, o versiune 
nouă: dela Labelezyk si dela Andrzej Trzycieski-Tricesius se 
păstrează altele două, dar fără circulaţie si imitatori. Protes- 
tantii avură si ei lucrarea în speță prin Rybinski. 

Dar niciuna nu se apropie, ca valoare artistică si prim a- 
derența masselor de „Psalterz Dawidow przekladania lana 
Kochanowskiego, w Krakowie w Drukarni Lazarzowey, 1579" 
(216 pg.), operă sufletească pe care Pindarul polonez, călugă- 
rt după ce străbătuse in sete de cunoaştere mai întreagă Eu- 
ropa, o desăvârşeşte începând din 1571 la Czarnolas. Protec- 
torul lu? Jan Kochanowski este prelatul Myszkowski: 





Si-acum iti aduc din Liban {itera aurită 
A lui David si, cu da, noi cântece leşeşti — 
Cinci cărți ale psalmilor. 


6: 


‘Vora 


(+ 1609) intosanise „melodii şi se inspirase din slăvi A 

se răspândi în zeci de ediţii (între 1579-16, le de oie , 
11579, Il 1583, III 1585, IV 1585/6, V 1586, VI 1586, VII 1386 
VIII 1586, IX 1586/7, X 1587, XI 1587, XII 1601, XIIL 1606 
XIV 1606, XV 1606, XVI 1606, XVII 1606, XVIIL 1606, XIX 
1606, XX 1610/11, XXI 1612/14, XXII 1617, XXIII 162, XXIV 
1641) si ajunse un bun national, de cars deopotrivă se folosiră 
după constatarea imnologului Oloff (1685—1735), cultul luthe- 
ran, calvin si catolic. Rămâne intrebarea: psalmistul polon 
sub ce înrâurire confesională a versificat? Istoriografia literară 
in speţă este pentru catolicism, urmând asertiunea lui Vespa- 
sian Kochowski, autorul celebrei lucrări „Psalmodja Polska”, 
care în „Apologia za Janem Kochanowskim” (1640) mărturi- 
seste : 

„Sunt mâhnit, Jan Kochanowski, de soarta ta, care mă lo- 
veste ca şi cum ar fi a mea, când aud limba, clevetitoare so- 
cotindu-te eretic, că părăsind comunitatea Domnului, tu te-ai 
fi alăturat, în rătăcirile lor, lui Luther si Calvin’. 

Câţiva cercetători sunt pentru convertitea protestantă; 
En monografistul autorizat Jacques Langlade îi gas ed 

ilul intr’ igie lă” si in preţuirza 
ul într'o „religie personală” si in p: iul pg 
— pe care-i cân- 
ta şi-i cuprindea între rugăci wt înaintea sti- 
huirei. După St. Dobrzyck, Psalterz 
via, 1911, poetul polon s'a folosit, în telul perie 
îl mulțumeau 
Marot, 


de rimare 
Tm Italia, aatolică prin excelenți, n'a putut 





trandu-se versiunea tradițională, de psaltirea rimată (Concesiy. 
nile bisericei romane s'au alăturat mai târziu, si nu atât Drin 
traducerii proprii, cât prin ingaduir: de artizare a liturgiei), ci 
numai de o nouă polifonie psaltică, exprimată prin muzicienii 
Giovanni Gabrieli, Orlando di Lasso, Giovanni Maria Nanino, 
Monverdi, Ludovico Grossi da Viadana, F. Durante. Ca text 
de 'dentilicare latină se întâlneşte: „Paraphrasis in triginta 
psalmos” (Venetia 1546, Florența 1558) a lui Marco Antonio 
Flaminio. 

Dalmația avù atare psaltire prin /. Gondola în jurul anu- 
lwi 1621 6). 





In Spania, fratele augustin Luis Ponce de Leon (1527— 
1591) se inserie izbutit veacului lui Carol Quintul si prin cei 
„20 psalmi” ai săi, după cum versificase, cu aceleaşi preocu- 
pari rel'gioase, din cartea lui lov si „Cântarea Cântărilor” „en 
actava. Se euncaste din viata lui Ponce de Leon amănuntul că, 
desi ştia interdicțiile de a se stihui vreo parte a vechiului Tes- 
lament, totusi a ostenit, sub amenințările mortei, asupra frag- 
mentelor Ctate si taina aceasta nu i-a Ştiut-o decât un apro- 
piat, care, trădându-i aşteptările, I-a denunţat forului de jude- 
cata. Astfel el, poetul celei mai elegante alegorii si al fervoa- 
rei cristice din tara Castilliilor, fu arestat, judecat de tribuna- 
dul eme si încarcerat vreme de cinci ani. 

„ maci Juan de la Cruz, nici Lope de Vega („Rimas sagras”), 
nici pindaricul Ferdinand Herera, cel ce împrumută elementele 


compoziţiei sale din lirica regelui i žini ins- 
. pirația psalmilor 3. egelui iudeu, nu sunt străini de ins 


i Ma i ete D aa azae psaltirea incă din se- 
format, | p n versuri o dădură, sub imbold re- 
imat, Sfernhelă in 1549 şi, deosebit, Thomas Norton in 1553. 


says.) Enciclopedia italiana ai Scienze, Le 
MCMXXXVI-XI P „Lettre et Arti, XXX, Roma 
E OAE E ses, KV, Ron, MOMXKXI Xok 


la titt. 
p ee , în G, Gober, Grundriss 
+ pg. 451; Ludwig Piandl, 





Scoţianul George Buchanan izbuti, peste două decade şi după 
ce ucenicse umanismului francez al Pleiadei, psaltirea in ver- 
suri latine (1572), frate literar dìn acelaşi veac cu poeții reli- 
giosi influențați de David: Robert Southwell, Alex. Hume şi 
Georg Herbert. 


In Danemarca dăduse psaltirea În versuri episcopul de 
Trondheim Anders Christensen Arrebo (1587—1637), despre 
a cărui epocă istoricul literar J. Paludan, Danmarks Literatur 
mellem Reformationen og Holberg, Kjébenhavn, 1896, pp. 267- 
268, serie: „Locuind la Malmö el isi căută mângăerea ocu- 
pându-se cu psalmii lui David, atat de gustati la Germani in 
această verme. Aceşti psalmi fuseseră tradusi de mai toți poe- 
tii importanți dela Luther până la Opitz; in Danemarca, ase- 
menea, pe timpul lui Arrebo, ei fură abiectul multor străduințe 
de traducere, dintre care numai una Singura, aceea a lui Tho- 
mas Villumsen (canonic la Lund) din 1599 fu tiparita la 1641. 
Toţi predecesorii lui Arrebo | ] folosiseră ca text = ee 
dreptarea” profesorului din Königsberg Ambrosius | piticii 
după traducerea lui Marot şi Bèze; ei ao dă m pi 
principiul metric francez, care consistă din a pot ae 
silabele si acordard textul cu muzicologia hy med: ai 
compozitorul Goudimel o alăturase traducerei franceze. 


; E ; i nu se apropia prea 
i Jdinr:a ratiune ‘contestonald, EE Davids Psalter, sang- 


itea tradu 
ase intreg textul 


(+ 1602) se termină de 
a de iratele sau 





„Davids Psalmer”. Se adaogă a lui Hans Skov (Joh. Sylvius 
Hattersiebensis), pastor la Nes („Kong Davids Psaltere”) şi a 
ju? Henrik Gyldenstjerne (,,Dauidz Psalmebog”, 1632), 
Versuitori partiali ai psaltirii danezii avură pe: Melchior 
Borchgreving, „IX Davids Psalmer” 1607, (niciun 2xemplar 
păstrat până `n zilele noastre): Jorgen Jörgensen, în 16l] 
(mssul pierdut) ; Hans Povlsen Resen (1612); Christen Bierg 
(1614); Peder Pedersen Aalborg (autograf), din 1623: Jens 
Madsen Gettorp, pastorul din Osterliungby, care tipări âțiva 
psalmi în 1623, in cartea sa „Vor Herris Jesu Christi Piinis oc 
Dăds Historie”; Jens Bjelke, idem. în „Epitome Biblica” (sic), 
credincioşii săi, multi psalmi fiind de dânsul versificati şi cei 
mai multi împrumutat? dela predecesori; Anders Bording 
(1619—1677); Thomas Kino (1634—1703). O versiune parţială 
anonimă a editat Salomon Sartorio (1613), cuprinzând-o si ‘n 
tomul „Nogle udkaarne Psalmer” (1620), ce colectează cu pre- 
fernta excerpte versificate din psaltire. Parafrazarea ps. 23 
s'a imprimat la Copenhaga la 27 Octomvrie 1612, semnată prin 
inițialele E. J. R. Dela alt pastor, Peder Oluffsén Svegning, 
din Storéen, ne-a rămas parafrazarea metrica, in daneza si 
latină, a pita psaln; manuscrisul este datat 1656 şi se in- 
[ge morum aliquot Davidicoram Carmine et 
Rythmo latino-danico redditorum Prodomus”. 













Tu Suedia, unde vremea lutheranismului se scursese în 

A rii la mia ma rie A i el, se infiripa o literatura 
put de tematică biblică. Mai î EA A 

tul Olavus Petri, iblică. Mai însemnat fu p 





„ce cuprindea si 
se, i-se atribue lui 
a dona tipărire Ces 
Xemplare, interesează parafra- 
ă Luther), 128 (de Olavus Petri, 

tus Jonas, amicul lui Luther), 


: i ea este ast; 
„păstrată acum 
zările i pai 







asser) si ei fura intregiti în ediţiile ulterioare: 139 (după 
ech Vogther), 31 (dupa Reusner), 61 (dupa Nicolaus Sel- 
necker), 147 (după Joh. Brentz), 46 (după Sebald Heyden), 
19 (după Paulus Melissus). Ediţia lui Gezelius (publ. Abo, în 
1673) conține alti şaisprezece psalmi rimati. Manuscrisul ano- 
nim, din fondul Upsalei, Danids Psaltare pă Rim Tărbittrande” 
(sec. (XVI) este a se număra acestor rivne imnice. 
- Thorstenius Johannis, conducătorul orchestrei regelui Ca- 
rol IX al Suediei, a scris „Nägra K: Davids psalmer sangewijs 
stälte.. med en tillhängd melodia (1602), o traducere rimata 
a psaltirei, decalcată — probabil — după traducerea germană 
Lobwasser, cu concursul lui Carol IX insusi. Această străda- 
nie nu ni s'a păstrat decât in atestarea vagina Pe 
ari Carlson Gyldenhielm, fiul regelui pomenit, a cărui 
Sette religioasă se cunoaşte, a alcătuit şi publicat y Be 
(ed. 2-a 1644, ed. 3-a 1649) eo oo cah coe 
i inde traducerea rimata a unei p 1 . la 
E bule e Iterar H. Sahiick, „Svensk cage | 
ria’, 1, Stockholm, 1890, pp. 335—336, despre acest pios 
suitor : “fea: 

„Pe timpul unilor săi de închisoare [care fură dota ie, 
la Polonezi], printul suedez fusese ținta încercări ton 
vertire a iezuiţilor, dar ca ripostă el pi es gy ales, 
prin care opiniile rătăcite ale papistasilor fură, | Etnice ; 
gic, îndreptate, Pe lângă aceste preoct ae d el, din toată $ 
el avusese si altele. („Pe când eram ine Se, T A 
pornirea si speranța eliberărei mele H in popii Y 
a insufletit, întărit si încurajat pain Sari sorcitint de lăudat, 

 îngriiat de toate păcatele mele: a f n EXT propria despe- 
sublim si frumos, căruia eu re age Scriptură o cărți- 
i. de a scoate an Pele să da Invatat Lars Paulinus ee 
al  Captivitatis”). 
“AtRiduit s'o, ipareascd, intitulând-o: „Scholam Cort feel 



















































ma parte a acestei lucrări cuie, ie 
a doua o rii 
ee inro Varul 


să fi | carte căutată 
mavi mangderea de 





pentru cea mai mare glorie a lui Dumnezeu şi învârtoşare 
congregatiei evanghelice în descurajarea si în tot soiul de dig. 
manii”. Această nouă traducere, vizibil făcută de Kempe Si 
gur (căci psalmii lui Gyldenhielm lipsesc) apart (1650) Sub 
titlul „Konnune Davidz Psaltare”. a 

Primul exemplar al ediţiei, fără numele autorului (1650) 
Sa trimis omagiul reginei Christina, meritul muncei lui metrice 
reven nd exclusiv profesorului din Străgnăs, Abraham Kempe 

Alte ritmo-rimări complete ale psaltirei la Suedeji sunt în. 
cercate de: 

= Anders Sparman-Palmcron (1609—1658), medicul regi- 
nei Christina. Manuscrisul original se păstrează la Biblioteca 
Regală din Stockholm. 

— Gabriel Magni Kling (1651—1728), pastorul amiralitatii 
la Karlskrona, Manuscrisul autograî („K. Davidz Psaltare pă 
aH Rim j se sete la Linköping. 

—Haquin Spegel (1645—1714), episcop cunoscut şi iltfel 
ca scriitor. Mssul partial se află tot la Linköping; din el câţiva 
capii Tinem antologati în „Psalmboken” din 1696. 

iralul Werner van Rosenfelt (1639— a la inca 
= & para on od (1639—1710) a lăsat încă 
i sfârsitul veacului XVII suedez i i 
din dez cuprinde, în a doua parte 
„Then Swenskd Saloon aid (Il. Kon. Davidz Psalmer) 
— Prin autorul religios Jesper 
(1653—1735), celebru episcop la Skara. 
















© „psalfire” de 101 „cântece”, adaptate (si 
n diierite Ji a publicat h „ adaptate (5 
ve Singura stiută în tara epicei ieee Finno (1583). 


Wiis fimba 






cele mai vechi traduceri 
socotită Si ca străvech: monument al 
se găsesc şi psalmi. Parin- 
Volkertszoon, spirit 

să sti- 





„Historia, 1, Stockholin, 1890, pp. 335—6, 





— cea din urmă răspândită mult în popor. Chiar Şi cel maj i 
portant poet al Olandei, sărmanul Joost van der Vondel Gath 
1679), într'o opera atât de variată (dăduse o „Biblie a tineri- 
mei” si una „3 țăranilor”) sii lacob Westerbaan (1579—1670). 
autor de elegii, de poezii erotice, de poeme didactice, isi ine 
cearcă zelul spre versuri de psaltire. Poeți iniluentati de psal- 
tire ai acestei literaturi, către 1620, s'au vădit: Daniel Heinsius 
Ana Visscher, Dirk Kamphuisen. Târziu, la jumătatea veacului 
următor, Wilhelmina van Winter va da, izbutită, altă redacţie 
rimată psalmilor *). 


In literaturile ortodoxe: sârbă, bulgară, grecească 19), rusă, 
la noi, psaltirea n'a fost primită decât în forma canonică, ce-și 
mai păstra, după iscusinta traducătorului, ritmul antic. Versi- 
ficarea s'a privit ca inovaţie si biserica pravoslavnică nu a in- 
cercat-o. Astfel se explică de ce puţinele excepţii, psaltirea 
versificată moldovenească a lui Dosoftei, tipărită la Uniev 
(1673) şi „Psaltirea in versuri” a călugărului rus Simeon Po- 


*) Eugene Halberg, Histoire des littératures étrangéres, vol. 1 (Litt. 
scandinave-allemande-hotlandaise), Paris, DMCCCLXXIX, pp. 30, 39 303, 
306-7, 310, 316, 332, 360; vol. U (Litt, anglaise-slave), ti 
MDCCCLXXX, pp. 267—9, 306, 311, 318, 361—2). Lucrarea aceasta ae g 
losit indeosebi pentru psaltirile verificate engleze si aige A a 
năm că pentru literaturile daneză si Suedeză ne-ant folosit şi oe 
țiunile d-lui Ali Lombard, profesor de îilologie romanică la um: talia 
din Lund, ele urmând date temeinice după J. Pabudan, Danmark’ pe Ar 
mellem Reformationen og Holberg, Kiobenhavn, 1896, PP. bea a 
“Rordam, in Ny Kirkehistoriske Samlinger, | linet w Să unin 
Söderberg. in Nordisk Familjebok, ed. asin ee ae 


for teologi, t, 1 (1892) si t. 11 (1893). a 
acului XVI, a Iui Gheorghe 


1) Versificarea, de pe la inceputul y 1320), 
orei (Mss, 1324 

d, păstrată manuscrisă în Lavra Sietag 
sicăreşteană, n'a circulat, ad 


2 $ 
„trăieşte 








ee J saan, 




































lorehi, din 1650 (armonizată muzical de Vasilie Titov) *:), prie. 
ten cu Dosoftei, nu apar decât în a doua tumatate a secolului 
XVII, când cultura slavonă rigidă încearcă improspătări n); 
şi, cu toate acesteaytiparirea lor a rămas izolată, ca una ce nu 


corespundea formelor cântate sute de ani de către credincioşii MOARTE ALBĂ 

Răsăritului. Ie i s : RN 
Faptul că psalmii aceştia la Români, au trecut si s'au pă- Inima, cascadă de cer, cum luminează 

er pă eg mr cali ny tek pre ra 3 iei e i drumul morților, căci luna a rămas afară 

cei dedemult şi dascălii, le-au înțeles numai aşa sul sufle- 3 i : 4 y 

tesc si i-au lăsat moştenire ţărilor prih copii. îi si ploaia s'a plecut pe morminte să vază 


Augustin Z. N. Pop ce albi sunt morții toți în primăvară... 


Ce albi sunt morții toți în primăvară 
de par'că toată zăpada s'ar aduna în ei... : 
Cum ascultă'n fumul lumânărilor de ceară 5 
verile lor ce s'ntorc icu soarele din tei... ad 







: PAIANJENI DE LUMINĂ 


Dorurile mele, paianjeni de lumină, 
ee Urzit-au peste trupul tău de lut 

A Străvezie beteală de lumină 

i Şi tu nu te-ai recunoscut. 










Ce albi sunt morții toți in primăvară, 
„când îi plouă diminetile sub pleoupe 
“şi cum ne întind mâinile in fiecare seară sa 
“din ciresii albi să ne simtă mai qproape. 


Ca ali sunt "morti, toți mortii tui April 
când inimile inod funiile de sânge Sus- 
„ Sourele le sărută fruntea ca un Copil 















Nu mi-ai înțeles visul care te-a cerut 
presus ca orice ființă pământească, 
mea fără prihună 
Ca un cer, s'o păstrezi n'ai ştiut, 
s EMIL ZEGREANU 




















PRELUDIU 


Frunzisul legăna 

Tăceri ca si inima ta; 

Amurgul pe ape scria 
„Vers mic, Stea lângă stea... 


“Clute de tum 
Alerga speriată pe drum: 
Vânătorii toamnei o căutau 


„Și frunzişurile umede se legănau şi sdngerau... 


Incet sângerau. 
Nu stia Dumnezeu 


„Unde i-au rămas pulpanele de curcubeu, 
„Unde-au plecat macii grădinilor 


Fm pute ata alteori, ` 





PSALM 


Din slava 'naltă lasă blânda-Ti mână, 

Cu largă binecuvantare peste crestet, 

Si fulgeră prin pumnul de țărână 

Fiorul bucuriei, fără care 

Viaţa mar mai fi o sărbătoare. 

Privirea Ta e raiul primăverii 

Si soapta Ta e freamat de poiană, 

Imbracă Doamne'n platoşu tăcerii 

Tristetile si-adoarme-le pe margine de geani... 


De sborul clipelor aş vrea să leu 

Cu viata mea o punte fără moarte, 

Cu tot alaiul de simtire’ntreg ` 

Să treacă sufletu-mi — deschisă carte, — 
Să tremure pe coardele luminii 

Cum, imbdiati de visul vieții, crinii... 


Mi-i pasul mai uşor acum spre Soare... 
Din mila Ta un ram de viata nou 


Imi înfloreşte — atâta prospețime... 
. Ca mâne, prinde-va aripi să sboare 
"Spre-aceeaşi adorată înălțime, 


ee gige asculte misticul ecou. 








Privesc cum florile isi culcă obrazul 
Pe perinile aerului pur 
Si cum, în ape calme, doarme iazul 
Cu stelele şi stuhul imprejur... 
F-dtăta linişte că Te aud cum treci 
Cu paşi de raze peste holda'n spic... 
S'aşterne gdndul-floare-pe poteci 
Si inima spre Tine o ridic... 

ADELINA |. CÂRDEI 


Pe urmele vremii... 


Dela Caragiale la M. Teliman. — In scrisul românesc, în genere, 
si în cel bucovinean, în special, Mihai Teliman ocupă cu „Foiletoanele” 
Sale un loc cu totul deosebit. 

Prin umorul său exceptional, prin stilul său scăpărător, ieşit mai 
ales din antiteze neaşteptate si expresive, prin spiritu? caustic, prin 
criticismul ascuţit, el se apropie de contemporanul 'său Caragiale. 
Putem afirma că Teliman este pentr Bucovina ceeace este Caragiale 
pentru burghezia din Muntenia, în preajma anului 1900. Totuşi Teliman 

„are unele caracteristice Specifice. deosebitoare de Caragiale. In unele din 
‘ ser bgt sale poate îi alaturat de La Bruyère, De exemplu, în „Ex- 
ple veld s % căror portrete sunt cu atâta pregnanta si umor 

E Gaei a nb care] cred ca Sunt florile pământului, iar ceilalti 
r oe Patriotului patentat” din vechea Bucovină; naivitate: 

femeei în „Un discurs cu cucoana Zoiţa”, cum şi atâtea portrete din mai 




















„relui 


$ 


Critica de 


sunt ieşite dintr'un excepţional spirit 
ui idea! patriotic, ceèace i-a şi atris 
la mediul zugrăvit. Toate „Foiletoanele” lui 
în special articolul: „Veacuri de patimi”, 
aragiale, ci ne mărturiseşte deadreptul: 
im, mă revoltă”. (p. 101). AP 

a dramatică a dialogurilor şi acțiunea 


pate «Foiletoanele” sale pot îi puse alături cu „Les Caractéres” ale mi- 


goste fată de românism si din ură falë | 
mul şi ironia în haina unei obiee- 


aibă darul de a preface Prin o nouă definiţie şi noţiunea cea mai clară 
în o enigma indescifrabilă...” („Candidaţi în tot ungherul”, p, 113) 

Ceeace se banalizează mai repede la un autor este stilul; oti, sur- 
prinzătoarea noutate a unor figuri stilistice ale lui Teliman Şi-au păstrat 
până astăzi savoarea. Dam numai puține exemple, căci şirul lor ar fi 
nesfârşit: „Suindu-se vinul in etacul acela unde altădată la oameni numai 
mintea sau prostia sed pe tron...” (118), „Ce să facă un bărbat femeese 
faţă de o soţie barbatoasa?” etc, (136). 

Numai rareori Teliman ne aduce aminte în mod direct de Caragiale, 
ca de exemplu atunci când ironizează o gazetă locală: „Urletul Carpa- 
tilor câmpulungeni, organ liberal, democratic si conservativ cu tendințe 
progresiste si principii de adevărată libertate”... (120), ceeace este „Răc- 
netul Carpaţilor” lui Caragiale. 

Se va spune că Teliman a fost numai un simplu gazetar; a fost, 
desigur un gazetar, dar în sensul înalt al gazetarismului conceput de un 
Eminescu si Caragiale, „Foiletoanele” lui ajungând la înălțimea adevă- 4 











ratei arte. A, Vasiliu 
vé = * 
4 Vitrină Porumbescu. — Metorabila Vitrină-Porumbescu, organi- 
3 „zată de d-na Octavia Lupu-Morariu, sub egida „Armoniei”, în zilele de 





20—28 Mai 1943, la librăria lonel Vulpescu („Cultura Bucovinei”) Cer- 
năuți — adevărat „colt de Muzeu-Porumbescu”, cum semnala presa zilei 
— ne-ar da prilejul să atingem mai multe chestiuni porumbescene, intre 
cari, de data aceasta, ne oprim numai la opera publicată a lui C. Po- 
tumbescu, Aşadar: Ce ediții anume ni s'au prezentat de visa din opera 
muzicală a Porumbescului? (N. B. Singurul bibliograi-Porumbescu, «i 
răspunde a întrebările: Ce-a apucat să-si tipărească C. P. a 
| opera sa, ce i-a mai publicat apoi familia si ceilalti. — e Const Morariu 
în Ciprian Porumbescu 1926, 12—13). :.-) ceeace ne-a. evidențiat 


Şi iată te, cronologic) $ 
iată deci (pe cât se poal ii opera publi 
































„amintita Vitrină-Porumbescu (id est: ce 
atà a lui C. P,: 1) O Hord Narionala 
„ lembiovschi, Cerndutt in ediciunea proprid, 
pag. 2 — va să zică: C. Golembiovsehi 
si dedicatia: imi ca, a 
Polka-Mazurka pentru piano pi 




























to tranziție dela 
Politicienii suni 





























‘tral 


arin 1580 — si cu copertă ilustrată de Epaminonda Bucev schi (ef, Leg 
Morariu, Epaminonda Bucevschi in cerespondenta lui C. Porumbescu, 
1043, 6 si 10 — 3). Camelii, Vals... p pian de C. G. Porumbescu, Viena, 
Proprietatea si Editura Societății academice „Romania Juna”, Op, 5 _ 
cu dedicatia: M-ei Therese Eduard Kanitz. — 4). Coloane Romane, Qua. 
drilen din motive de arii naţionale române pentru Piano de C., G, Po. 
mumbeseu, Op. 7. Oravitia, Proprietatea si Editura Tipograiiei române 
I. E. Tiorana. — 5). Hora Brosovului de C. G. Porumbescu. Op. 8, Bra- 
gov, În comisiune la N. |. Ciurcu (cu simpatică copertă, infatisand Bra. 
sovul), — 6). Tupilusu priu năgăruşu, Polca frangaise, cu motive din 
opereta „Craiu-Nou”, p. piano de C. G. Porumbescu, Op. 9, Braşov. In 
comisiune la N, I. Ciurcu. — 7).Potpourris din opereta „Craiu-Now 
p. Piano de C. G. Porumbescu, Op. 10, Braşov. In comisiune la N. |, 
Ciurcu. — 8). Reine Elisabeth, Gavotte par C. G. Porumbescu, Op. H. 
Const. Gebauer... Bucarest. — 9). Hora de salon p. Piano de C. G. Po- 
‘Tumbescu, Op. 12... Const, Gebauer... Bucaresci — cu dedicatia: Dómnej 
Veturia Neagoe n. Roman. 

Până aici — probabi} până aici (2), tot piese publicate de chiar 
C. Porumbescu, Deci, mai multe si alte (in altă ordine chiar) decât cele 
semnalate de C. Morariu, loc citat. 
„În orice caz, se impun întrebările: 1) Care piesa inaugura seria cu 
op. 1? C. Morariu citează inainte de Hora naţională Op. 2, piesa O do- 
Tintă (92); 2). Cari sunt piesele Op. 3 si 6? — Nu credem că n această 


„numerotare (Op. 1—12) ar fi de adăugat şi rarisima piesă (văzută în 


aceeași Vitrină-Porumbescu Cernauteana): Colecțiune de cantece sociale 


studenții romani compuse si dedicate Junimei academice. române 





conservatoriul de musica din Viena, Vi i ig, 32 pa 
N d iena, Viena 1880, Editura propria, 32 pt 


| cele două 


„de Ciprian Golembiovschi-Porumbescu, candidat de profesura si elev la 


cântece populare: Tu Meand dintre brazi $i 


d 
pee ; : prea lesne cineva să ne con- 
Sth dete 


au devenit atât, atât de 


iti , Cemăutene, în cataloagele sale, în 
Raahen : 





16: cu Prefata, datată: Viena în Ianuarie 1880 — cupriu- 





opera genialului nostru vlăstar — 


Sta născut in 1857 la Vășcăuți pe Ceremus. a avut o activitate f 
rodnică, desi mai putin apreciată, ca pictor, producând nümerokák Jimi 
acvarele, tablouri in ulei etc., in cari a prezentat subiecte religioase aa 
torice si tipuri sau scene din vieata taranilor romani din Bucovina, Cărţi 
poştale cu reproduceri în culori din opera lui au circulat mult în Bucovina 
de sub stăpânirea Austriei, contribuind si ele la întărirea sentimentului 
naţional. 

Opera lui a căpătat o apreciere postumă prin împrejurarea că sa- 
vantul german Mathias Friedwagner a intrebuintat-o pentru it rea 
volumului său de folklor românesc, 

; NLT. A. 
è 


* * 

Societatea Filarmonică. — In acelas an când a luat naştere So- 
cietatea pentru cultură, un grup de boieri si intelectuali români din Bu- 
covina au ctitorit la Cernăuţi Societatea filarmonică. Cu vremea această 
societate şi-a pierdut caracterul românesc si a ajuns cosmopolită. Ro- 
mânii Sau retras în mai modesta dar foarte activa „Armonie”, 

Prin 1939, mi se pare, — in orice caz în unul din anii când pentru 
a începe o acțiune românească trebuia să fii o leacă de erou, — o ma-- 
neyra dibace a înlăturat pe toti intrusii de la filarmonică si aceasta a 
redevenit românească, — dar, după întoarcerea din refugiu, ma mai dat 
semn de viata, decât recent, când labe hapsâne şi-au adus aminte că 
filarmonica are oarecare avere, care, deşi românească, ar mai putea fi 
odată „românizată”, i 

Si aici lăcomia profitorilor a trezit reactiunea. 7 

Dar filarmonica stă la o răscruce si se pare că nu şi-a ales inca 
drumul viitorului. Noi îl vedem unic si limpede: iuzionarea ambelor $o- 
cietăți muzicale românesti din Cernăuţi sub emblema: Societatea filar- 
Monica „Armonia” și încadrarea aici a intregii vieți muzicale cernautene, 
inclusiv Conservatorul. z 3 

a * 
* * 









Sreseala de informatie din „Cetatea Mo 


Fe recat ar. cadă 
alan 





eiu, munca, In fiecare Sâmbătă seara membrii ei s 
£ Si bogată serie de tipărituri sib enoi o 

pană acum, cinci sezátori seniorii: 
“Dornei, Suceava si Gura | 





pe 


















i acest deziderat unanim al Bucovinei si nu ne indoim că-l va face 
largă aces ae 


realitate cu energie de viteaz. 
* 
se 
$ Eugen Lovinescu are rosturi prea temeinic aşezate în scrisul 
să poți rezuma în câteva fraze ce înseamnă moartea lui, 





românesc, decă 


De aceea oprim la mormântul lui proaspăt, — deocamdată, — numai 
cernitul nostru sentiment de pietate. 
* 
ee 


$ T. Pisani. — Altă moarte ce ne-a lăsat duiosie în suflet a fost 
aceea a acestui mosneag străin, care ne-a învățat si ne-a iubit, Lupta 
tut pentru „românizarea” limbii româneşti poate că a cuprins în ea sj 
unele exagerari, ca orice luptă. Dar suflew! pe e acest reromân l-a 
cheltuit pentru prestigiul national al neamului românesc în aşează intre 
românii de Sama 





* 
* Li 


George barou Loevendal. — Si fiindcă vorbim despre străini cari 
se identifica cu sufletul nostru, ne-am amintit de acest nordic, despre 
care am cetit că a avut de curând o nouă expoziţie de tablouri la Bu- 
cureşti. Pictura dinamică a lui Loevendal a slăvit aşa de mult Bucovina, 
— Bucovina in care a prins a cunoaste Roi „ — şi a lăsat atâtea 
urme activitatea si clocotul lui sufletesc aici, că nu putem trece peste 
prilejul de a închina fluturarea unui gând de recunoştinţă acestui mare 
sculptor cu penelul. 








* 
IER 





3 im ties de! experiențe stiinfifice al unei înalte instituţii si stă la adăpost 
3 e Nest a de teologie, Singur Constantin Tomasciuc, primul rector al 
tii cemăuţene, a rămas uitat întrun colț al grădinii publice. 
Mihai Teliman, Em. Grigorovita, etc. altei 
remuri » — mai Curând, sau mai bine mai târziu, cam 
Vasile Pier ne Rag at mas dă — în grădina deschisă din “a 
“sorkitois i eatrul Nation; turile 
Scriitorilor vor fi, ea să zicem asa, aia dep Ralea Glenna! wal 
: * 


Mihai T 4 
„e i mai pute ina A ort și profesor 









ce de desemn. Activitatea lui plastică 
decât cea literară. Reproducem în acest număr 


$ of. 2 











Mihai Teliman 


Studiu 





al Bucovinei” două realizări ale desenatorului Teliman, puse 
1 „Re vspoziţie de d. prof. Leca Morariu. 
cs D. v. 
E S 

' CĂRȚI SI REVISTE 
mia TO 


George Voevidca, Pro Patria, Colecţia „Societății Scriitorilor Bu- 
ţi = După o tăcere de aproape şapte ani, d. George Voevidca 











vitrina noastră literară. Noul volum, pe care-l aduce, se în- 
? Pro Patria”. Interiorul lui cuprinde poezii de factură 
din sbuciumul neamului din 1940, cât si din bu- 
dată, când Bucovina si Basarabia se reintore la 
ci. Prima parte a volumului se etichetează „Văleat in- 
“şi în ea durerile Românului, sfâşiat în bucăţi, se tanguiese 
crimate, Partea a doua se cheamă „Reinălţare”, pentrucă 
ură din nou provinciile de dincolo de Prut. Cum lupta îm- 
ului încă nu-i terminată, la sfârsitul volumului poetul 
minunat aperitiv de „Epigrame între arme”, tri la 
tabăra adversă, săgeți usturătoare. Prin 
a pus la contribuție întreaga sa gamă de forme 
nuanță patriotică. Ba acum D-Sa 
„căci la un moment dat, calcă 
„Glossă”. i Bh i Dl 








interiorul. strofelor continutul versurilor periferice e comentat cu com. 
petinti. dup modelul „Olossei”, asa că sub raportul formei „Pro Patria» 
prezintă o serie de inovații. Ele nu se limitează, însă numai la versiticaţie, 
ci tree si în domeniul lexicului, unde d. George Voevidca este meşter, 
Cuvinte ca: a sclipăta, a clonota, a gerui, cheamat, vreamit, neteamat, 
ingăd, spăimare etc. etc. sunt forme noi, care, pe lângă Predilectia pos- 
tului pentru combinații texicale ca: ., serul ce geruie” (pg. 27), „svon 
Svoneste” (pe. 29), „vin în luciul Crucii cruciații lucii” (pg, 30), „mânii 
fierbinți ferbea” (pe. 33). pe lângă aliteratiile întâlnite la tot pasul şi 
Pe lângă formele verbale scurtate (luce în loc de luceste), specifice unor 
anumite regiuni ale țării, demonstrează din nou ca poeziile volumului de 
fata ies din circuitul celor obisnuite, impunându-se printr'o anumită 
gravitate, pe care d. George Voevidca a vrut-o conforma cu vremurile 
de uzi. 





Li 
sey 
Dan Petrasincu, Cora si dragotea, roman, Editura Contemporană. — 
Dacă romanului românesc i s'a contestat, până mai ieri, psihologismul. 
criticii literari găsindu-l înlocuit prin evocări ale trecutului si prin fresce 
ale unei societăţi in plină evoluție, constatarea lor nu rămâne valabilă şi 
Pentru zilele de azi. Literatura epică din ultima vreme, a prins să adân- 
cească şi partea. aceasta, Deşi suntem încă la începutul exploatării tră- 
irilor interioare, totuşi realizările recente se ridică la un nivel artistic 
ce intrece cu mait aşteptarea. Desigur momentan nu se poate vorbi de 
© Waturizare în privinta menţionată, dar, oricum, psihologismul nu mai 
pr hei a, Br e Sera: l-au urcat povâmișul 
a ‘Dan Paes r Petrescu şi alţii, până când i-a venit 
it pă aceeasi potecă străbătută de inaintasi, cu un grup, însă. 
Ag eae romanului, in ultima instanță, e 
de Cora, elevă de liceu și de partenerul ei Mihai, om mal în 
Mee: ri neputându-se extinde la infinit, 
si oboseste. La monotonia ei contribuie, 
In romanul d-lui Dan Petrasincu na- 
participare. Viata descrisă 
, sufletească a lui Mihai si 3 



















fetei, Dela el aflăm numai că a iost prin Bucuresti pentru câteva zile si 

F apoi a dispărut, din nou, într'o vilă cochetă, de pe malul Mării Negre. 
oana ei în complexul actiunii e numai tangentiala, lasând un gol în 

i se cere pentru boala fetei si pentru comportamentul ei, 


on aht 
La fel de stersi sunt apoi Gabi si Stefan. Mai plină de viaţă e Tia, 


femela lipsită de sentimente inaite si capabilă de orice compromis, 
Revenind la eroii românului, lucru ce se mai remarcă e că Mihai 

ware un suilet bine determinat. Anumite acțiuni ale lui sunt lipsite de 
suportul motivării, Sau motivate prea sumar. E adevărat că d. Dan. Pe 
trasincu caută să-l prezinte ca pe-un temperament navalnic, putin sta- 
- pinit si gata de răzbunare in orice clipă. Nu reuseste, insă, intotdeauna x 
si atunci eroul dă impresia de om sadic. Pe de altă parte Cora, desi 
numără ani puțini, totuși e prea matură in judecată si prea-si frânează 
sentimentele, ca să-si crute nervii şi să-si puie la adăpost sănătatea. 
Anumite manifestări ale ei mu sunt clarificate, nici ele, cum trebuie si, 
astfel. peste figura Corei se las’, câte odată, aceeaşi umbră a intelegeri, 
‘peste cea a lui Mihai. 

Ih evoluţia acțiunii pe care o duc aceşti doi eroi, depresiunea ce-ar 
fi trebuit înlăturată o formează suspendarea vremelnică a raporturilor 
suiletesti dintre Cora si Mihai. Asupra ei s'ar fi putut trece mai repede 
„Si mal uşor, ca să nu se piardă tensiunea inițială si să se înregistreze o 
„turbă prea mare in arhitectura cuprinsului. 

_ Alte deficente ale romanului sunt anticipările, destule de numeroase. 
ele se sterge tot farmecul necunoscutului aşteptat si intreaga emo- 
zădărită. D. Dan Petrasineu a intenționat, se vede contrarul, dar 
l a ajuns deficitar. ui 
mm „Cât priveste forma propriu zisă, ceea ce sochează simtul limbii 

5 de pagini este lipsa de corespondență « timpurilor verbale. 

perfect la mai mult ca perfect, sau dela mai mult ca 
prezent, fără prea multe formalităţi. Sunt, probah 
e, căci d. Dan Petraşincu e om de talent si de bun 
‘chiar în romanul acesta. „i Sau scos 


















v, 





















































şi până la cele din urmă hotare, 


Blaga e mul ca o lebădă. 
e Ei caută upa din care bea curcubeul. 


Manole”. Autorul ei manifesta, si de astă dată, aceleaşi tendinti de lirism 













diafan. cunoscut din Trecerea prin alba poartă si Paradisul peregrina, E fa ptr aril tine loc de cuvdnt. El caută apa, 

Ca şi în plachetele amintite si aici muzicalitatea versului se rey arsă în | e in căutare din care curcubeul 

adieri molatice, împingând-o spre incantatiuni de nostalgie dureroasi E Suet lui isi bea Irumusoţea si nefiinta 

Brodat pe motive simpliste, Tara de foc recurge la elemente Comparative, 4 de totdeauna Autoportret pag. 12 
in mea marină, Datorită lor autorul îi dă caracter simbolic, şi s ate ET i e 

roy = factură, alături de Luceafărul lui Eminescu, de reversul Pr i Versurile în care poetul Lucian oie eee ge eg? m bine 

cealărului du Duiliu Zamfirescu, de Ideal al lui Cosbuc sau de Smeogica sunt cele pe care eu le-as numi stat aie is za ian Neate OF 

lui St. O. osii, strucției tehnice ca atare dar si pentru muzicalitatea lor meta izică, de-o 
Dacă, la predecesorii insirati, caracterul simbolic se bazează me calmă tristețe si dulce impăcare amară cu dureri si doruri ale suiletului 

material foteloric, d. lon Şugariu se apropie, din acest punct de vedere, omenesc. Poate numai românesc. ai A š 

mai mult de Al. Vlahuță (In amurg) si de Al. Macedonschi (Noapte de Domnité din fară bârsană, Dar teamă imi e că le pui 

Decembrie). Cutoate acestea, ca lexic, topică si figuratie stilistică d, Ton lumină sunt, inimă, rand. la soare 'n răscrucea oricui. 

Sugariu nu depăşeşte pe nici unul dintre ei. Dimpotrivă, se vadeste a fi ; 

mai degraba tributar epocei de dupa 40, căci versul îi este impregnat de Trimite-ti-as veste să ştii Ramdie, ale tale, in umbră 

© anumită patima de vetustate voită, ce caută să-l redeie cu efigia ştearsă, veninul cu ce bucurii Invoaltă minunea lor sumbră 

Intenţia se vădeşte, în special, în topica inversă a cronicilor, de care să 2 

folosit atât de mestesugit un Goga si Sadoveanu. In felul menţionat poe pe masă-mi Samestecă'n cană, să crească sub stea năsdrăvană. 

mul se aiunda în trecut pierzând orice datare in timp. Este o calitate a Domniţă din țară bârsană. Lumină sunt, inimă, rană. 


autorului, ce a ştiut să combine bine cadrul modern cu coloritul vremurilor 
trecute, 

Desi d. lon Sugariu înclină către note sumbre si tristeti desolante. — 
totusi Tara de foc se ridică, prin final, deasupra ingenunchierelor zilnice. 


Be i Incântare pag. 28 
Din visuri, născute in zori > 
„ trimite-ți-aş negre flori. x 
























Eroul din poem nu cunoaşte piedici în ascensiune, tinzând mereu către „lar când aleg dintre versurile Tui unele ca acestea: 
; înălțime. O ajunge, pentrucă nu se lasă tras la fund de nici o îndoială. Sat al men ce porți în nume Sore thie aio ăi Tla 
E ic Fatt. din grupul acelora cu care a pornit in zori. mirajub Țări E sunetele Tacr iv sri. de vas 
S îi dă tăria să se mentie până la capăt, desi peste solitudinea it- 
„SĂ bânzii ilutură atâtea îndoliari timpurii., aaa s in tine cine m'a chiemat 








fie binecuvântat, 
sat din lacrimi fără leac 
9 Mai 1895 — pax, 8 ` 


imaginea unui flăcău al plaiurilor noastre, palid poet si 
Care rătăceste mereu pe potecile verii sau in 
ke: d si căutând nu ştiu ce paradis piei 

„iremediabil bolnav de prea mi 


f rudit, ca atitudine față de viată, cu P. Cenna, d. lon Sugariu 
are totuși, o notă aparte, caracterizată Prin amărăciunea în care-şi vOs- 





T. C 
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impacat cu tristetile lui 
Afisează poetul cu noul mânuncii de poezii legat În 


aproape intotdeauna cât priveste întitularea 
trepte” (Sibiu — edit. Dacia Traiană — 1943) 























că şi comoara îolklorică in cire 


cendentă. De aci bogata lui cugetare miti 
armoniei cosmice de-o puternică 


se reflect’, cu atâta poezie Si simț al a 
viziune crestina, — metafizica lui de veacuri, Crezul estetic al lui Lucian 


Blaga si lumea sa poetică înfloresc intr’o astfel de ambianta. De unde 
si culorile, aromele mitic si magic folklorice, care dau acestei poezii to. 
nalitatea unei creaţii etnice. 
Vânt le iscă, vant le duce, 
cineva le punen cruce. 
Vânt le-aprinde, vant le sténge, 
ni le-aruncă'n gând şin sânge, 
Pleiadi — pag 24 

Tércoale nu-mi da 
şi nu adastat 
Ci ia-o 'nainte 
când ceasul va bate, 
solie cuminte 
spre vechea cetate. 

Indemn de poveste — pis. 4. 


Cat in sus, în noapte sus, 
stelelen pleiadă număr. 

Sunt o clipă, alta nu-s — 
semne cerului pe-un umăr. 


Din clima fierbinte 
a basmului, Sfinte 
irog inorog 
cun semn te invoc. 
Din verde molatic 
saude copita, 
adânc, paduratic, 
apari ca ispita 

E un vrăjitor si nu putea fi altfel când aurul poeziei sale curge câ 
un aliaj vin turnat din cultură filosofică si filtrat prin focul unor motive 


iolklorice de superstiții, credințe, eresuri — din care n'a scos „filosofie — 


de bată vrăjitoare”, ci cea mai orizinală şi mai încântătoare metaioră 
a poeziei române moderne. 

In ultimele poezii ale acestui volum, toamna se lasă iar aducând 
poetului nostalgia ei rurală, cu accente de cântec popular: 


Rod al inimii de apă 

creşte lacrime'n pleoapa. 

Am pierdut, vai, ce-am pierdut? 

Vairă caldă, drum bătut 

. . Am pierdut soare si lună 
Golul cine mi-l răzbună? 


ri ai impresia ca din nimic s'a creiat un stil 





t şi mereu împletit cu te 


Asi 

































Noemvrie — Das: La a 


linistit, un suflet. Peste tot numai 
eptate, sonorități ilyidd. Nimic 


n tă de metafore Si simboluri în care te-a închis vra- 
jca fermeca 
` Melania Livadă 


in 
jitoral lor: 


> x i : 
Ciurezu: Cununa soarelui, Poem. „Fundaţia Regală p. lit, si 
D. 2 Cun 
arti’, 142. 
In 
tive dragostea 


rustică se zugraveste in capitole alterna- 
flicdului Oancă si a Măriei. Poemul acesta are şi ceva 


ic, dar mai ales elementul descriptiv domină. Prin vocabularul rustic 
epic, 


i i A i torul Creangă. Nici 
intrebuintat, D. Ciurezu rivalizează numai cu proza c 
v rodus in limbajul poetic atâtea forme locale, decât 


V. Voiculescu. Astfel, in mai in fiecare strofă 
o vigoare aspră versurilor d-lui Ciurezu : 
bueze, sânii ceteri, soava, obodul, oar- 
cornecii, stelbe, gâmb, costrei, 

galg, misini, mej- 


i pline de sevă 


si mai ales celei poetice atâtea forme locale. 
os In partea unde ar lui Oancă si a Mariei este transpusă în lu- 
a basmului, poema d-lui Ciurezu ne aminteşte de „Nunta Zamfirii” lui 
Cosine, mat ales, acolo unde zuzrăveşte hora: : a 
inainte, doi la dreapta 
ti Fota: lan Sa E n 
n spre mijloc ca o floare, 
Sireagul de mirgean, = 7 


bees Sites: 


“ 










hi, mantle a Ser ee 
Doniijia Reo 22 ay day 
l a a 


EA 


























; Mai alături, pe 0 coajă de mesteacăn 
Sti norodul de prin lunci si din zăvoae; 
veniţi la nuntă sa petreaca 


Oaspeti rari, 
Şi Sadune n gusi si pântec, musuroae. (76). 





e acestea le facem, nu spre a scădea meritele poetului 
e alături de G. Cosbuc si V. Voiculescu 





Apropieril 
D. Ciurezu, căci locul d-sale rămân 


în literatura noastră... 










28 Două romane de Radu Tudoran. — Romanul este viata concentrată, 

Nici unei cărți scrise în româneşte nu i se poate aplica mai bine această 
etichetă decât volumului „Un port la răsărit...” de Radu Tudoran. Lima- 
nul şi Cetatea Albă, „granita dintre două huni”, care nu vor îi înțelese 
niciodata, sunt amplu zugrăvite în fresca acestui roman de peste cinci 
sute de pagini. 

- Prin excelență epic din cauza tumultului de fapte, acest roman este 
totuşi un mare poem al mării şi al dragostei purificatoare. Intr'adevăr, 
eroul, inginer ajuns din întâmplare în mediul plin de miazme asiatice, 
cade în patima betiei si corupției, din care nu scapă decât pornind intro 
singuratică excursie pe un jacht, la care se asociază si fata ideală, Nadia. 
Evoluţia dragostei celor doi tineri formează, de fapt. fondul romanului, 
până în momentul culminant al morții eroinei. 

Pe fondul acesta simplu, totus ce avalansa de tipuri si de situații 
< % mai ales, ce intensitate de emoție estetică nu ne produce fiecare pagina. 
“= Din avalansa de romane care apar zilnic, puține vor rămânea; t- 
lan omg Fo Mle # „Un port la răsărit” de Radu Tudoran 
a oc i ÎN Taos Barl. usit al mării în literatura română, după 

lată însă că nu numai marea este un cadru prielnic pentru o drà- 

oare, ci si imensitatea cerului. Acest lucru ni-l arată ult 
Radu Tudoran: „„Anotimpuri” (Ed. Socec). a cit! 
în lumea aviatorilor. Manuela, studentă provi 

i seriozitatea aviatorului Vla- 

pa tor îndrăznet: 
rul lumii: 
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Cine primeste un număr din as i aoe Patan 
abonat. Cei ce nu doresc a aie muun 
sau sā ne comunice refuzul lor A 
Trimiterea revistel, Moaie ev pci a lipsuri și să 
defectuos, rugăm prietenii să 
ne ajute, comunicându-ni-le: 


. 
.. 
Bucovinei” va fi inchinat lui 

Nai ant aa 
Alecu Hurmuzache- y 


7? 








